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2. "Αν ἡ προστασία καί ἡ πληροφόρηση 
τοῦ καταναλωτού εἶναι δυνατόν νά 
ἐξασφαλισθούν μέ μέσα πού παρεμβάλ­
λουν λιγότερα εμπόδια στην ἐλευθερία 
των συναλλαγών, ἡ εφαρμογή, ἐκ μέρους 
ενός κράτους μέλους, στη μαργαρίνη 
πού εισάγεται ἀπό ἕνα άλλο κράτος 
μέλος, καί ἡ ὁποία νομίμως παράγεται 
καί διατίθεται στό εμπόριο ἐντός τοῦ ἐν 

λόγω κράτους, νομοθεσίας, ἡ ὁποία 
ἀπαγορεύει νά διατεθεί στό εμπόριο ή 
μαργαρίνη ἡ βρώσιμα λίπη, ὅταν ἡ μάζα 
ή ἡ εξωτερική συσκευασία τῶν μεμονω­
μένων τεμαχίων δέν έχουν ὁρισμένο 
σχῆμα, ὅπως, τό σχήμα κύβου, ἀποτελεί 
μέτρο ἀποτελέσματος Ισοδυνάμου μέ 
ποσοτικό περιορισμό κατά τήν ἔννοια 
τοῦ ἄρθρου 30 τῆς συνθήκης. 

Στήν υπόθεση 261/81, 

πού έχει ὡς ἀντικείμενο αίτηση τοῦ Landgericht τοῦ 'Αμβούργου πρός τό Δικα­
στήριο, κατ' εφαρμογή τοῦ ἄρθρου 177 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, μέ τήν ὁποία 
ζητείται, στό πλαίσιο τῆς διαφορᾶς πού εκκρεμεί ἐνώπιον τοῦ αιτούντος δικα­
στηρίου μεταξύ 

WALTER RAU LEBENSMITTELWERKE, Hilter (Ὁμοσπονδιακή Δημοκρατία τῆς Γερμα­
νίας) 

καί 

DE SMEDT PVBA, Zemst (Βέλγιο), 

ή έκδοση προδικαστικής ἀποφάσεως ὡς πρός τήν ερμηνεία τοῦ ἄρθρου 30 τῆς 
συνθήκης ΕΟΚ, 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

συγκείμενο ἀπό τους J. Mertens de Wilmars, πρόεδρο, Α. O'Keeffe, U. Everling καί 
Α. Χλωρό, προέδρους τμήματος, Ρ. Pescatore, Mackenzie Stuart, G.Bosco, 
T. Koopmans καί O. Due, δικαστές, 

γενικός εἰσαγγελεύς: G. Reischl 
γραμματεύς: P. Heim 

εκδίδει τήν ἀκόλουθη 
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ΑΠΟΦΑΣΗ 

Περιστατικά 

Τά πραγματικά περιστατικά τῆς υποθέ­
σεως, ἡ ἐξέλιξη τῆς διαδικασίας καί οἱ 
παρατηρήσεις πού κατέθεσαν οἱ διάδικοι 
δυνάμει τοῦ ἄρθρου 20 τοῦ ὀργανισμοῦ τοῦ 
Δικαστηρίου τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
έχουν συνοπτικῶς ὡς έξης: 

Ι — Πραγματικά περιστατικά καί 
διαδικασία 

Ή διαφορά, ἡ ὁποία ὁδήγησε στό ἐν λόγω 
προδικαστικό ερώτημα, ἀφορο μιά σύμ­
βαση πωλήσεως μεταξύ τῆς γερμανικού 
δικαίου εταιρίας Rau, καί τῆς βελγικού 
δικαίου ἑταιρίας De Smedt. Ή Rau ἀνέλαβε 
τήν υποχρέωση νά προμηθεύσει 15 000 χγρ. 
μαργαρίνης συσκευασμένης σέ δοχεία 
κωνικού σχήματος. Ή σύμβαση περιελάμ­
βανε δήλωση τῆς Rau, μέ τήν ὁποία 
ἐγγυᾶτο ὅτι, δυνάμει τῶν εφαρμοστέων 
διατάξων τῆς συνθήκης ΕΟΚ περί ελεύ­
θερης κυκλοφορίας τῶν εμπορευμάτων, ή 
μαργαρίνη πού θά παρέδιδε ἐπετρέπετο νά 
τεθεί σέ κυκλοφορία. 

Κατά τήν σύναψη τῆς συμβάσεως οἱ συμ­
βαλλόμενοι ήταν σύμφωνοι ὅτι ἡ εισαγωγή 
τοῦ ἐν λόγω εμπορεύματος στό Βέλγιο καί 
κατά συνέπεια ἡ παραλαβή καί ἡ πληρωμή 
τοῦ εμπορεύματος θά ἐπραγματοποιοῦντο 
μόνον ἄν οἱ σχετικές ἐν προκειμένω βελ­
γικές διατάξεις περί μαργαρίνης επέτρεπαν 
τήν εἰσαγωγή καί τήν διάθεση τῆς μαργα­
ρίνης σέ δοχεία κωνικού σχήματος. 

Κατά τήν σύναψη τῆς συμβάσεως ἡ εφαρ­
μοστέα ἐπί τῆς συσκευασίας τῆς μαργα­
ρίνης βελγική διάταξη ήταν τό άρθρο 15 
τοῦ νόμου τῆς 8ης Ἰουλίου 1935, τό όποιο 
ὅριζε: 

«Ἡ μαργαρίνη καί τά ἐπεξεργασμένα λίπη 
δέν δύνανται νά εἶναι ἀντικείμενο 

εἰσαγωγῆς, κατοχής ἡ μεταφοράς πρός 
πώληση ἡ πρός παράδοση, προσφοράς πρός 
πώληση, ἀποστολής καί παραδόσεως, παρά 
μόνον κατά όγκους σχήματος κύβου 
καθαρού βάρους 250 γραμ., 500 γραμ., 1 
χγρ., 2 χγρ., καί ἐφ' όσον ἔχουν τεθεί σέ 
σκεπασμένα δοχεία.» 

Κατά τό Landgericht τοῦ 'Αμβούργου, κατά 
τήν σύναψη τῆς συμβάσεως, οἱ δύο συμ­
βαλλόμενοι ἐπίστευαν ὅτι ἡ ἀνωτέρω διά­
ταξη θά κατηργεῖτο ἡ δέν θά ἐφηρμόζετο 
πλέον μετά τήν ἀπόφαση τοῦ Δικαστηρίου 
στην υπόθεση Cassis de Dijon (ὑπόθ. 
120/78, Rewe-Zentrale, Slg. 1979, σ. 649). 
Πράγματι, ἡ ἐν λόγω διάταξη ἀντικατε­
στάθη ἀπό τό άρθρο 8 τοῦ βασιλικού δια­
τάγματος, τῆς 2ας 'Οκτωβρίου 1980, περί 
παρασκευής καί θέσεως σέ κυκλοφορία τῆς 
μαργαρίνης καί τῶν βρωσίμων λιπῶν, 
σύμφωνα μέ τό όποιο: 

«'Απαγορεύεται ἡ διάθεση στό λιανικό 
εμπόριο τῆς σύνθετης μαργαρίνης καί τοῦ 
συνθέτου βρωσίμου λίπους, πού δέν 
τήκονται πλήρως σέ 20 βαθμούς Κελσίου, 
όταν ἡ μάζα ἡ ἡ εξωτερική συσκευασία 
των μεμονωμένων τεμαχίων δέν 'έχει σχήμα 
κύβου. Ή παρούσα διάταξη δέν ἐφαρμό­
ζεται στά προϊόντα, τῶν ὁποίων τό καθαρό 
βάρος εἶναι κατώτερο τῶν 50 γραμ. ἡ ἀνώ­
τερο τῶν 2 χγρ.». 

Ή De Smedt, εναγομένη στην κυρία δίκη, 
ἐζήτησε νά πληροφορηθεί ἀπό τό βελγικό 
υπουργείο υγιεινής, κατά πόσον ἠδύνατο 
νά εισάγει τήν μαργαρίνη πού εἶχε ἀγο­
ράσει. 

Μέ επιστολή τῆς 6ης Νοεμβρίου 1980 τό 
βελγικό υπουργείο τῆς ἐγνωστοποίησε ὅτι 
ἐξακολουθούσαν νά υπάρχουν νομοθετικές 
διατάξεις, οἱ όποιες ἀπαγόρευαν τήν πώ­
ληση μαργαρίνης όταν ἡ εξωτερική συ­
σκευασία δέν έχει σχήμα κύβου. Μετά ἀπ' 
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αυτήν την επιστολή ἡ De Smedt ἐδήλωσε 
στην Rau ὅτι δέν ἐπιθυμούσε πλέον τό εμπό­
ρευμα. Κατόπιν αὐτοῦ, ἡ Rau ἤσκησε 
ἀγωγή περί ἐκτελέσεως τῆς συμβάσεως ενώ­
πιον τοῦ Landgericht τοῦ 'Αμβούργου. Κατ' 
αυτήν ἡ De Smedt έπρεπε νά παραλάβει τό 
εμπόρευμα, ἐφ' ὅσον ὁ βελγικός νόμος 
ἀντιβαίνει πρός τίς διατάξεις τοῦ άρθρου 
30 τῆς συνθήκης ΕΟΚ. Ή De Smedt 
ἀμφισβητεί τήν άποψη αυτή. 

Κατά τό Landgericht, ἡ συμπίπτουσα 
βούληση τῶν μερών εἶναι ὅτι ἡ ἐναγομένη 
ὀφείλει νά εκπληρώσει τίς υποχρεώσεις της 
μόνον ἄν ἡ συσκευασμένη σέ κωνικό 
σχήμα μαργαρίνη δύναται νά τεθεί σέ 
κυκλοφορία στό Βέλγιο, διότι οἱ ἀντίθετες 
βελγικές διατάξεις ἀντιβαίνουν πρός τό 
δίκαιο τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

Τό Landgericht θεωρεῖ ὅτι καί ἄν ἀκόμη ή 
βελγική διάταξη δέν ἀποκλείει τήν 
εισαγωγή μαργαρίνης, πού ἡ συσκευασία 
της δέν 'έχει σχήμα κύβου, εἶναι δυνατόν νά 
δυσχεράνει τήν εμπορία τῆς μαργαρίνης 
πού νομίμως 'έχει συσκευασθεί σέ τέτοια 
δοχεία σέ ένα άλλο κράτος μέλος, ἰδίως σέ 
περίπτωση παράλληλης εισαγωγής. Είναι 
πάντως δυνατόν τέτοια διάταξη νά εμπίπτει 
στίς εξαιρέσεις πού ἀναφέρονται στό 
άρθρο 36 τῆς συνθήκης ΕΟΚ. 

Ή διάθεση μαργαρίνης στό εμπόριο μέσα 
σέ τέτοια δοχεία επιτρέπεται στην Ὁμο­
σπονδιακή Δημοκρατία τῆς Γερμανίας 
βάσει τοῦ νόμου περί μαργαρίνης, μαργα¬ 
ρινῶν εμπλουτισμένων μέ λίπη καί 
βρωσίμων ἀπομιμήσεων χοιρείου λίπους 
(Gesetz über Margarine, Halbfettmargarine 
und Kunstspeisefett) τῆς 1ης 'Ιουλίου 1975, 
Bundesgesetzblatt Ι, σ. 1841, άρθρο 2, παρά­
γραφος 1, τό όποιο ὁρίζει: 

«Οἱ συσκευασίες ἡ τά δοχεία δύνανται νά 
έχουν μόνον τετράγωνη βάση ἡ κωνικό 
σχήμα. Γιά βάρος 1 000 τουλάχιστον γραμ­
μαρίων οἱ συσκευασίες δύνανται επίσης νά 
έχουν σχήμα ὀρθογωνίου παραλληλεπι­
πέδου.» 

Τό Landgericht ἑπομένως ἀπεφάσισε νά 
υποβάλει στό Δικαστήριο τό ἀκόλουθο 
προδικαστικό ερώτημα: 

«Πρόκειται γιά ένα ἀπαγορευμένο μέτρο 
ἀποτελέσματος ισοδυνάμου μέ ποσοτικό 
περιορισμό ἐπί τῶν εἰσαγωγῶν κατά τήν 
έννοια τοῦ ἄρθρου 30 τῆς συνθήκης περί 
ιδρύσεως τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
ὅταν, ὅπως ὁρίζεται στό άρθρο 8 τοῦ βελ­
γικού βασιλικού διατάγματος, τῆς 2ας 
'Οκτωβρίου 1980, περί παραγωγής καί 
θέσεως σέ κυκλοφορία μαργαρίνης καί 
βρωσίμων λιπών, ἀπαγορεύεται νά τεθούν 
σέ κυκλοφορία μαργαρίνη ἡ βρώσιμα λίπη, 
ἐφ' ὅσον ἡ μάζα ἡ ἡ εξωτερική συσκευασία 
τῶν μεμονωμένων τεμαχίων δέν παρουσιά­
ζεται σέ σχήμα κύβου, αυτό δέ έχει ὡς συ­
νέπεια ὅτι ἡ μαργαρίνη πού συσκευάζεται 
σέ ένα άλλο κράτος μέλος, σύμφωνα μέ τίς 
ἐκεῖ εθνικές διατάξεις, σέ διαφορετικό 
σχήμα ἀπό τό περιγραφόμενο ἀνωτέρω, 
πρέπει νά συσκευασθεί σέ σχήμα κύβου 
εἰδικά γιά τήν εισαγωγή στό Βασίλειο τοῦ 
Βελγίου;» 

Ή διάταξη περί παραπομπής ἐπρωτο¬ 
κολλήθη στην γραμματεία τοῦ Δικα­
στηρίου στίς 25 Σεπτεμβρίου 1981. 

Σύμφωνα μέ τό άρθρο 20 τοῦ ὀργανισμού 
τοῦ Δικαστηρίου τῆς ΕΟΚ κατέθεσαν 
γραπτές παρατηρήσεις ἡ εταιρία Rau, 
εκπροσωπούμενη ἀπό τόν Gündisch, δικη­
γόρο 'Αμβούργου, ἡ ἑταιρία De Smedt, 
εκπροσωπουμενη ἀπό τόν Ohlgart, δικη­
γόρο 'Αμβούργου, ἡ 'Επιτροπή, εκπροσω­
πούμενη ἀπό τόν νομικό τῆς σύμβουλο Rolf 
Wägenbaur καί ἡ βελγική κυβέρνηση, 
εκπροσωπούμενη ἀπό τόν Pierre Legros, 
δικηγόρο Βρυξελλών. 

Κατόπιν ἐκθέσεως τοῦ εισηγητού δικαστού 
καί μετ' ἀκρόαση τοῦ γενικοῦ εἰσαγγελέως, 
τό Δικαστήριο ἀπεφάσισε τήν έναρξη τῆς 
προφορικής διαδικασίας χωρίς προηγου­
μένη διεξαγωγή ἀποδείξεων. 

ΙΙ — Περίληψη τῶν παρατηρήσεων 
πού κατετέθησαν ενώπιον τοῦ 
Δικαστηρίου 

α) Ή ἐνάγουσα στην κυρία δίκη, εταιρία 
Rau, υπογραμμίζει ὅτι ὁ γερμανικός νόμος 
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επιτρέπει τήν συσκευασία τῆς μαργαρίνης 
σέ σφαιρικά δοχεία καί ὅτι ἡ ἐν λόγω συ­
σκευασία επεκράτησε γενικώς στήν Γερ­
μανία τά τελευταία 25 ἔτη, διότι παρου­
σίαζε πλεονεκτήματα έναντι τῆς συσκευα­
σίας ἀπό περγαμηνοειδές χαρτί. Οἱ 
παραγωγοί μαργαρίνης προσανατόλισαν 
τήν παραγωγή τους βάσει τῆς εξελίξεως 
αυτής. 'Ιδίως προσήρμοσαν πολυέξοδες 
μηχανές συσκευασίας καί τοποθετήσεως σέ 
δοχεία στην κατασκευή σφαιρικών δοχείων 
καί τήν πλήρωση τους. 

Οὔτε στά περισσότερα ἀπό τά άλλα κράτη 
μέλη δέν επιβάλλεται τό σχήμα τοῦ κύβου. 
Στην 'Ιρλανδία, στό 'Ηνωμένο Βασίλειο καί 
στην 'Ιταλία δέν υπάρχει περιορισμός ὡς 
πρός τό σχήμα τῆς συσκευασίας. Στην 
Δανία επιτρέπονται τά τετράγωνα, σφαι­
ρικά καί ὠοειδή δοχεία, καθώς καί τά 
ὀρθογώνια σχήματος τούβλου, στίς δέ 
Κάτω Χώρες επιτρέπονται τά ὀρθογώνια, 
κυλινδρικά ἡ κοίλα (σχήματος «πλοίου»). 
Στην Γαλλία επιβάλλεται τό σχήμα κύβου, 
ἀλλα ἀποκλίσεις εἶναι δυνατές γιά τίς 
παραδόσεις στίς βιομηχανίες μεταποιήσεως 
πρός εξαγωγή. 

Ή ἐν λόγω ἀμφισβητούμενη βελγική διά­
ταξη δημιουργεί σοβαρό εμπόδιο στην 
εἰσαγωγή πρός τό Βέλγιο μαργαρίνης, προ­
ερχομένης ἀπό σχεδόν ὅλα τά κράτη μέλη 
τῆς Ευρωπαϊκῆς Κοινότητος, ἰδίως ἀπό τήν 
'Ομοσπονδιακή Δημοκρατία τῆς Γερμανίας. 
"Αν ένας γερμανός παραγωγός μαργαρίνης 
θέλει νά ἐξάγει μαργαρίνη στό Βέλγιο συμ­
μορφούμενος πρός τήν διάταξη τοῦ άρθρου 
8 τοῦ βασιλικού διατάγματος, τῆς 2ας 
'Οκτωβρίου 1980, περί τοῦ σχήματος κύβου, 
θά πρέπει νά ἀγοράσει τελείως καινούργιες 
μηχανές συσκευασίας καί πληρώσεως γιά 
νά συμμορφωθεί πρός τίς βελγικές διατά­
ξεις, πράγμα πολυδάπανο. Αὐτός εἶναι ὁ 
λόγος, γιά τόν όποιο δέν υπάρχουν σχεδόν 
καθόλου εμπορικές συναλλαγές ἐπί κοινο­
τικού επιπέδου ἐν σχέσει πρός τήν μαργα­
ρίνη μεταξύ τῆς 'Ομοσπονδιακής Δημοκρα­
τίας τῆς Γερμανίας καί τοῦ Βελγίου, παρά 
τό γεγονός ὅτι τό επίπεδο τῶν τιμών τῆς 
μαργαρίνης στό Βέλγιο εἶναι αισθητώς πιό 
υψηλό ἀπ' ὅ,τι στά γειτονικά κράτη, στά 
ὁποῖα επίσης υπάρχει παραγωγή καί κατα­

νάλωση μαργαρίνης σέ σημαντικές 
ποσότητες. 

Ή ἑταιρία Rau παραθέτει στό παράρτημα 3 
τῶν παρατηρήσεων τῆς συγκριτικό πίνακα 
τιμών τῆς μαργαρίνης στίς Κάτω Χώρες 
καί στό Βέλγιο. 

'Η εταιρία Rau υποστηρίζει ὅτι τό 1975 
ἀνέπτυξε ένα νέο τύπο συσκευασίας. Δύο 
δοχεῖα μαργαρίνης ήταν συσκευασμένα σέ 
ένα χαρτοκιβώτιο πού εἶχε ἀκριβώς τό 
σχήμα κύβου. 'Ακόμη καί αυτός ὁ τύπος 
συσκευασίας δέν ἐγένετο δεκτός ἀπό τό 
βελγικό υπουργείο υγιεινής καί δύο βελ­
γικές επιχειρήσεις πού είχαν εἰσάγει ἀσή­
μαντες ποσότητες μαργαρίνης, συσκευα­
σμένης κατ' αυτόν τόν τρόπο, ἐδιώχθησαν 
ποινικώς. 

'Η ἑταιρία Rau ἀναφέρει επίσης ὅτι, 
κατόπιν καταγγελίας της, ἡ Ἐπιτροπή 
εκίνησε τήν διαδικασία βεβαιώσεως παραβά­
σεως κατά τοῦ Βελγίου. Ή υπόθεση αυτή 
(177/80) διεγράφη ἀπό τό πρωτόκολλο τοῦ 
Δικαστηρίου κατόπιν παραιτήσεως τῆς 
Ἐπιτροπής. 

Κατά τήν ἑταιρία Rau, τό εμπόδιο στην 
ελεύθερη κυκλοφορία τῶν εμπορευμάτων 
πού εἶναι ἀποτέλεσμα τῶν βελγικών διατά­
ξεων περί τῆς συσκευασίας καί τοῦ 
σχήματος τῶν τεμαχίων μαργαρίνης δέν 
δικαιολογείται ἀπό τήν διαφύλαξη ἑνός 
τῶν στόχων πού προστατεύονται νομικώς 
στό άρθρο 36 τῆς συνθήκης ΕΟΚ. Τό επι­
χείρημα τῆς προστασίας τοῦ καταναλωτού, 
βάσει τοῦ ὁποίου τό σχήμα κύβου έχει ὡς 
προορισμό τήν ἀποφυγή συγχύσεως μεταξύ 
τοῦ βουτύρου καί τῆς μαργαρίνης δέν 
δύναται νά γίνει δεκτό, διότι ὁ στόχος 
αυτός εἶναι κάλλιστα δυνατόν νά επι­
τευχθεί καί μέ επικόλληση τῆς κατάλληλης 
ἐτικέττας. 'Ως πρός αὐτό τό σημείο, ἡ ενά­
γουσα παραθέτει τίς ἀποφάσεις στίς υποθέ­
σεις Cassis de Dijon (ήδη ἀναφερθείσες), 
130/80, Kelderman, Συλλογή 1981, σ. 52 καί 
788/79, Gilli καί Andres, Slg. 1980, σ. 2071, 
καθώς καί τήν ἀνακοίνωση τῆς 'Επιτροπής 
γιά τίς συνέπειες τῆς ἀποφάσεως Cassis de 
Dijon (ABl. C 256, σ. 2 τῆς 3ης 'Οκτωβρίου 
1980). 
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Ή ἑταιρία Rau προτείνει την έξης 
ἀπάντηση : 

«Ή έννοια "τῶν μέτρων ἀποτελέσματος 
ισοδυνάμου μέ ποσοτικό περιορισμό" πού 
περιέχεται στό άρθρο 30 τῆς συνθήκης 
ΕΟΚ πρέπει νά ἑρμηνευθεί ὡς περιλαμβά­
νουσα την ὑπό τῆς νομοθεσίας ἑνός κρά­
τους μέλους ἀπαγόρευση θέσεως σέ κυκλο­
φορία τῆς μαργαρίνης ἐφ' ὅσον ἡ μάζα ἤ ή 
εξωτερική συσκευασία τῶν μεμονωμένων 
τεμαχίων δέν έχει σχήμα κύβου, ὅταν ή 
ρύθμιση εφαρμόζεται επίσης κατά τήν 
εἰσαγωγή μαργαρίνης πού 'έχει κανονικῶς 
παρασκευασθεί καί διατεθεί στό εμπόριο 
σέ ένα άλλο κράτος μέλος καί ὁ χαρα­
κτηρισμός μαργαρίνη εἶναι επαρκῶς 
σαφής.» 

β) Ή εναγομένη στην κυρία δίκη, εταιρία 
De Smedt; υποστηρίζει κατ' ἀρχάς ὅτι τό 
βελγικό βασιλικό διάταγμα τῆς 2ας Ὀκτω­
βρίου 1980 δέν εἶναι δυνατόν νά χαρα­
κτηρισθεί ὡς μέτρο ἀποτελέσματος ισοδυ­
νάμου μέ ποσοτικό περιορισμό ἐπί τῶν 
εισαγωγών, επειδή ἀπαγορεύει μόνον τήν 
διάθεση στό λιανικό εμπόριο τῆς μαργα­
ρίνης πού εἶναι συσκευασμένη σέ δοχεία. 

Ή ἀπόφαση «Cassis de Dijon» δέν έχει ἐν 
προκειμένω εφαρμογή. Ἀφορᾶ τόν ἀπο­
κλεισμό ἀπό τήν ἀγορά ενός προϊόντος 
βάσει τῶν εγγενών του Ιδιοτήτων μέσω 
ἀπαγορεύσεως διελεύσεως τῶν συνόρων. 

Στην προκειμένη περίπτωση, δέν επρόκειτο 
γιά ἀπαγόρευση διελεύσεως τῶν συνόρων 
αλλά οἱ κανόνες ἀφορούσαν μόνον τήν 
συσκευασία. Ή ὑπόθεση Dassonville (Slg. 
1974, σ. 837) άφορᾶ επίσης ἀπαγόρευση 
εισαγωγής. 

'Ακόμη καί ἄν ἐγένετο δεκτό ὅτι τό άρθρο 
8 τοῦ βασιλικού διατάγματος ισοδυναμεί 
με ἔμμεσο ποσοτικό περιορισμό ἐπί τῶν 
εισαγωγών, ἐν τούτοις δικαιολογείται ἀπό 
τίς απαιτήσεις πού συνεπάγεται ἡ προ­

στασία τῶν καταναλωτών καί τό νόμιμο 
τῶν εμπορικών συναλλαγών. 

Ἐφ' ὅσον δέν υπάρχει στον τομέα αυτόν 
κοινή ρύθμιση ἐπί επιπέδου Κοινότητος, 
εναπόκειται κατ' ἀρχήν στά κράτη μέλη ή 
θέσπιση ὅλων τῶν σχετικών διατάξεων. 

Ή 'Επιτροπή, ἀποσύροντας τήν προσφυγή 
της κατά τοῦ Βελγίου, προφανώς ἐθεώρησε 
ὅτι ἡ νέα ρύθμιση ήταν δικαιολογημένη. Σέ 
ὅλα σχεδόν τά κράτη μέλη υπάρχουν διατά­
ξεις, σχετικές μέ τό σχήμα τῆς συσκευα­
σίας, μέ τήν ὁποία πρέπει νά διατίθεται στό 
εμπόριο ἡ μαργαρίνη. Κι ἄν ἁκόμη ὁρι­
σμένα κράτη δέν επιβάλλουν τό σχήμα τοῦ 
κύβου, τά άλλα κράτη μέλη παραμένουν 
κυρίαρχα νά ἀποφασίσουν τά ίδια πώς θά 
ἀποφευχθεί ἡ σύγχυση ἀπό τόν κατα­
ναλωτή μεταξύ βουτύρου καί μαργαρίνης. 

Ή βελγική ρύθμιση δέν συνιστά αυθαίρετη 
διάκριση. Τά εγχώρια προϊόντα δέν τυγχά­
νουν διαφορετικής μεταχειρίσεως ἀπό τά 
ἀλλοδαπά προϊόντα. Τό Δικαστήριο δι­
καίως ἔκρινε μέ τήν ἀπόφαση τῆς 16ης 
Δεκεμβρίου 1980 (ὑπόθ. 27/80, Fietje, Slg. 
3839) ὅτι ἡ υποχρέωση χρησιμοποιήσεως 
ἀκριβούς ὀνομασίας πρός ἀποφυγή παρα­
πλανήσεως τοῦ καταναλωτοῦ εἶναι 
σύμφωνη μέ τίς διατάξεις τῆς συνθήκης 
περί ελεύθερης κυκλοφορίας τῶν εμπορευ­
μάτων, ἀκόμη καί ἄν, συνεπεία αὐτοῦ, 
πρέπει νά μεταβληθούν οἱ ἀρχικές ἐτικέττες 
τῶν εισαγομένων προϊόντων. Μόνον ὅταν 
ἀπαιτείται ἡ μεταβολή τῶν ἀρχικών ἐτι­
κετών μέ τήν ἴδια ικανότητα πληροφορή­
σεως εἶναι δυνατόν νά θεωρηθεί ὅτι 
υπάρχει παράβαση τοῦ ἄρθρου 30 τῆς 
συνθήκης ΕΟΚ. 

Στην προκειμένη περίπτωση δέν είναι 
δυνατόν νά θεωρηθεί ὅτι ἡ ένδειξη «μαργα­
ρίνη», ἡ ὁποία εἶναι δυνατόν νά διαφύγει 
τῆς προσοχής τοῦ καταναλωτού, έχει τήν 
ἴδια ικανότητα πληροφορήσεως μέ τό 
ἀμέσως διακρινόμενο σχήμα κύβου τῆς 
συσκευασίας. 
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Ή ἑ ταιρία De Smedt προτείνει νά δοθεί ή 
ἀπάντηση ὅτι τό άρθρο 8 τοῦ βασιλικού 
διατάγματος, τῆς 2ας 'Οκτωβρίου 1980, περί 
παρασκευῆς καί διαθέσεως στό εμπόριο τῆς 
μαργαρίνης καί τῶν βρωσίμων λιπών δέν 
ἀντιβαίνει πρός τό άρθρο 30 τῆς συνθήκης 
ΕΟΚ. 

γ) Κατά τήν 'Επιτροπή, τό βασιλικό διά­
ταγμα παρακωλύει προφανώς τίς συναλ­
λαγές. Έχει ὡς συνέπεια ὅτι ἡ μαργαρίνη 
πού συσκευάζεται στην 'Ομοσπονδιακή 
Δημοκρατία τῆς Γερμανίας σύμφωνα μέ τίς 
γερμανικές νομοθετικές διατάξεις δέν 
δύναται νά διατεθεί στό Βέλγιο μέσω τοῦ 
λιανικοῦ εμπορίου. Θά πρέπει πράγματι γιά 
νά διατεθεί ἡ μαργαρίνη αὐτή νά τύχει 
ειδικῆς επεξεργασίας. Δέν 'έχει σημασία τό 
ὅτι τήν βελγική κυβέρνηση δέν τήν ενδια­
φέρει ἡ εισαγωγή αύτη καθ εαυτή, άλλά ή 
διάθεση μέσω τοῦ λιανικού εμπορίου. 
Πράγματι, θίγει τίς διακοινοτικές συναλ­
λαγές «ἀμέσως ἡ εμμέσως, πραγματικῶς ή 
δυνητικῶς». 

Ή ἐν λόγω ρύθμιση δέν εἶναι ἀναγκαία 
πρός ικανοποίηση επιτακτικών ἀπαιτή­
σεων, ἰδίως τῶν ἀπαιτήσεων πού ἀφορούν 
τήν προστασία τῶν καταναλωτών. Τό 
σχήμα κύβου γιά τήν μαργαρίνη εἶναι 
δυνατόν νά 'έχει προβλεφθεί πρός ἀποφυγή 
τοῦ κινδύνου συγχύσεως μέ τό βούτυρο. 
Εἶναι ἀναμφισβήτητο ὅτι ἀποτελεί νόμιμο 
συμφέρον τῶν κρατών νά ἀποκλείουν ἕναν 
τέτοιο κίνοδυνο συγχύσεως. Εἶναι πάντως 
δυνατό νά επιτευχθεῖ πλήρως ὁ σκοπός 
αυτός μέ άλλο τρόπο: Θά ἀρκοῦσε νά προ­
βλεφθεί ὅτι πρέπει νά ἀναγράφεται 
ευκρινώς ἐπί τῆς εξωτερικής συσκευασίας 
τῆς μαργαρίνης, δηλαθή μέ ἐπαρκώς 
μεγάλα γράμματα, ἡ ένδειξη ὅτι πρόκειται 
γιά μαργαρίνη. 'Η πληροφορία αὐτή 
επαρκεί γιά νά κατατοπίσει τόν κατα­
ναλωτή ὡς πρός τό περιεχόμενο τῆς συ­
σκευασίας. Δέν εἶναι επομένως ἀναγκαίο 
νά ἀπαγορευθούν ὁρισμένα σχήματα γιά 
τίς συσκευασίες. 

Ό γερμανικός νόμος προέβλεπε ρητώς στό 
άρθρο 2, παράγραφος 4, ὅτι οἱ συσκευασίες 
ή τά δοχεία, εντός τῶν ὁποίων τό εμπό­
ρευμα διατίθεται στό εμπόριο πρέπει νά 
φέρουν τήν λέξη «μαγραρίνη» σέ εμφανές 
σημείο μέ ευδιάκριτα καί ευανάγνωστα 
γράμματα. 

Ή Ἐπιτροπή εἶχε ἐξ άλλου ἀποφασίσει, 
ἀφοῦ ἐξήτασε τήν Ισχύουσα ρύθμιση, νά 
κινήσει κατά τοῦ Βελγίου τήν διαδικασία 
λόγω παραβάσεως βάσει τοῦ ἄρθρου 169 
τῆς συνθήκης ΕΟΚ. 

Ή 'Επιτροπή προτείνει τήν έξῆς ἀπάντηση 
στό ερώτημα τοῦ Landgericht: 

«Ἡ έννοια τοῦ "μέτρου ἀποτελέσματος 
ισοδυνάμου μέ ποσοτικούς περιορισμούς 
ἐπί τῶν εἰσαγωγῶν" πού χρησιμοποιείται 
στό άρθρο 30 τῆς συνθήκης ΕΟΚ πρέπει νά 
ἑρμηνευθεί ὡς ἐκτεινομένη επίσης στην ὑπό 
ἑνός κράτους ἀπαγόρευση διαθέσεως στό 
εμπόριο τῆς μαργαρίνης, ἄν ἡ μάζα ἡ ή 
εξωτερική συσκευασία τῶν μεμονωμένων 
τεμαχίων δέν έχει σχήμα κύβου καί αυτό 
έχει ὡς συνέπεια τήν ἀπαγόρευση διαθέ­
σεως στό εμπόριο μαργαρίνης πού έχει 
νομίμως συσκευασθεί σέ άλλο κράτος 
μέλος, παρ' ὅ,τι λαμβάνεται προσηκόντως 
ὑπ̓  ὄψη ἡ ἀνάγκη προστασίας τοῦ κατα­
ναλωτοῦ κατά παντός κινδύνου συγχύ­
σεως.» 

δ) Ή βελγική κυβέρνηση θεωρεῖ ὅτι πρέπει 
νά διευκρινισθεί ὅτι τό προδικαστικό 
ερώτημα πού υπεβλήθη στό Δικαστήριο δέν 
ἀμφισβητεί τήν δυνατότητα ενός κράτους 
μέλους νά επιβάλει ένα ὁρισμένο σχήμα 
στην μαργαρίνη πού πωλείται ἐπί τοῦ εδά­
φους του. Τό ζήτημα περιορίζεται στην δια­
φορά σχημάτων τῆς πωλούμενης μαργα­
ρίνης, πού δύνανται νά υπάρχουν μεταξύ 
κρατών μελών καί ὄχι στό γεγονός τῆς 
υπάρξεως ενός ὁρισμένου σχήματος, ὅποίο 
καί ἄν εἶναι αὐτό. 'Εφ̓  ὅσον ἡ ἴδια ἡ ἀρχή 
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ἑνός υποχρεωτικοί) σχήματος δέν ἀμφισβη­
τείται, πρέπει νά γίνει δεκτό ὅτι ελλείψει 
εναρμονίσεως τῶν νομοθεσιῶν τῶν δια­
φόρων κρατῶν σ' αυτό τό επίπεδο εναπό­
κειται κατά την νομολογία τοῦ Δικα­
στηρίου, στά κράτη μέλη νά ρυθμίσουν, 
κάθε ἕνα στό έδαφός του, τό καταλληλό­
τερο σχῆμα για την πώληση τῶν 
προϊόντων. 

Ή βελγική κυβέρνηση ἐξηγεῖ τό ἱστορικό 
τῆς βελγικής ρυθμίσεως περί μαργαρίνης 
ἀπό τῆς θεσπίσεως τοῦ νόμου τῆς 4ης 
Μαΐου 1900. 

Τό σχήμα κύβου εἶναι σέ τέτοιο βαθμό 
«ριζωμένο» στίς συνήθειες τῶν βέλγων 
καταναλωτών ώστε μέ τό βασιλικό διά­
ταγμα τῆς 2ας 'Οκτωβρίου 1980 ετέθη ἕνα 
ελάχιστο προδιαγραφών ἐν σχέσει πρός 
τήν ένδειξη «μαργαρίνη» ἐπί τοῦ πακέτου. 
'Απλώς καί μόνον τό σχήμα κύβου τῆς συ­
σκευασίας, πού ἀνταποκρίνεται καλλίτερα 
στίς συνήθειες τοῦ κοινού, εκρίθη ὡς 
επαρκές διακριτικό στοιχείο ἐν σχέσει προς 
τά λοιπά βρώσιμα λίπη. 

Μετά ἀπό αὐτές τίς επεξηγηματικές 
παρατηρήσεις ἡ βελγική κυβέρνηση προ­
βάλλει ένσταση ἀπαραδέκτου. Ή εταιρία 
De Smedt καί τά μέλη τοῦ διοικητικού της 
συμβουλίου εκλήθησαν νά εμφανισθούν 
ἐνώπιον τοῦ ποινικού δικαστηρίου τοῦ 
Courtrai, κατηγορούμενοι γιά παράβαση 
τῶν διατάξεων περί τῆς ἀσκήσεως τῆς 
εμπορίας στόν τομέα τῶν βουτύρων, μαρ-
γαρινῶν καί λιπαρών ουσιών. Ή έφεση, ή 
ὁποία ἠσκήθη ἀπό τήν εισαγγελική ἀρχή 
εκκρεμεί ενώπιον τοῦ 'Εφετείου τῆς Γάνδης. 
Λόγω τῆς ὁμοιότητος τῶν συμφερόντων, 
περί τῶν ὁποίων πρόκειται, τό Δικαστήριο 
πρέπει νά ἀναρωτηθεί, ἄν ἡ διαφορά πού 
ὁδήγησε στό υποβληθέν προδικαστικό 
ἐρώτημα εἶναι πραγματική ἡ πλασματική 
καί αν, ὑπ' αυτές τίς συνθήκες, ε̟ ναι 
ἁρμόδιο νά ἀπαντήσει. 

'Επικουρικώς, ἡ βελγική κυβέρνηση υπο­
στηρίζει ὅτι τό άρθρο 8 τοῦ βασιλικού δια­
τάγματος δέν συνιστά μέτρο ισοδυνάμου 
ἀποτελέσματος κατά τήν έννοια τοῦ 
άρθρου 30 τῆς συνθήκης. 'Αντιθέτως πρός 
τίς υποθέσεις Cassis de Dijon καί Ratti (Slg. 
1979, σ. 1669), δέν υπάρχει ἀπόλυτη ἀδυ­
ναμία διαθέσεως στό εμπόριο τῶν προ­
ϊόντων πού δέν ἀνταποκρίνονται στίς 
νομοθετικές διατάξεις, ἐφ' ὅσον ἀρκεῖ ή 
τήρηση τῆς εξωτερικής παρουσιάσεως τοῦ 
προϊόντος γιά νά διατεθεί στό εμπόριο. 

Στίς ἀναφερθείσες ἀποφάσεις τό Δικα­
στήριο ἀντιμετώπισε εθνικές ρυθμίσεις, 
πρός τίς όποιες δέν υπήρχαν ἀντίστοιχες 
στην νομοθεσία τῶν άλλων κρατών μελών. 
Στην προκειμένη περίπτωση ἡ βελγική ρύθ­
μιση ταυτίζεται αισθητώς μέ τήν γερμανική 
ρύθμιση. Πρόκειται ἑπομένως γιά εφαρ­
μογή τῆς ἀρχής τῆς ἀντιστοιχίας τῶν ἀπαι­
τουμένων προϋποθέσεων, επειδή ἡ υπο­
χρέωση τοῦ σχήματος κύβου γιά τήν λια­
νική πώληση ἀποτελεί επίσης κανόνα τοῦ 
ἐσωτερικοῦ γερμανικού δικαίου. Ή βελγική 
κυβέρνηση υπογραμμίζει ἀκόμη ὅτι τό 
βασιλικό διάταγμα δέν ἀπαγορεύει 
καθόλου τήν εισαγωγή τοῦ προϊόντος, 
άλλά ρυθμίζει μόνον τίς λεπτομέρειες τῆς 
διαθέσεως του στό λιανικό ἐμπόριο. 

Ή βελγική κυβέρνηση στηρίζεται στην υπό­
θεση «nisine» (ὑπόθ. 53/80, Koninklijke 
Kaasfabriek Eyssen, Συλλογή 1981, σ. 409) 
γιά νά υποστηρίξει ὅτι τό κράτος μέλος 
πού επικαλείται ἀπόκλιση ἀπό τό άρθρο 30 
τῆς συνθήκης, δέν υποχρεούται νά ἀπο­
δείξει τό βάσιμο τῆς ἀποκλίσεως αυτής. 

Ή επίμαχη υποχρέωση εἰσήχθη στην 
εθνική νομοθεσία στίς ἀρχές τοῦ αιώνος μέ 
σκοπό τήν προστασία τοῦ καταναλωτού 
κατά τοῦ κινδύνου εξαπατήσεων ἡ συγχύ­
σεως μέ τό βούτυρο. 
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Τό κοινό συνήθισε νά διακρίνει στήν λια­
νική πώληση μόνον ὀπτικώς, καί τό ένα 
καί τό άλλο προϊόν, ώστε ὅ,τι δέν 'έχει 
σχήμα κύβου εἶναι αναγκαστικῶς βούτυρο. 
Ή κατάργηση τῆς επιμάχου ὑποχρεώσεως 
θά έδιδε σε ὁρισμένους ἀσυνείδητους 
παραγωγούς τήν εὐκαιρία νά διαθέσουν 
στην ἀγορά μαργαρίνη πού δέν θά ἔχει 
σχήμα κύβου μέ τήν κερδοσκοπική ελπίδα 
νά εκμεταλλευθούν ἀθεμίτως τήν λόγω τῆς 
συνήθειας ἀντίδραση τοῦ καταναλωτού ὁ 
όποῖος, μέ τήν εσφαλμένη ἰδέα ὅτι ἀγο­
ράζει βούτυρο, στην πραγματικότητα ἀγο­
ράζει μαργαρίνη. 
Ἐλλείψει εναρμονίσεως ἐπί ευρωπαϊκού 
επιπέδου καί επειδή ἡ βελγική ρύθμιση 
κατέστησε περισσότερο ἐλαστικές τίς διατά­
ξεις περί ἐτικεττῶν, πρέπει νά διατηρηθεί ή 
ὀπτική διαφορά καί ιδιαιτέρως τό σχήμα 
κύβου, τό όποῖο, ἐδῶ καί 80 χρόνια είναι 
γιά τους καταναλωτές συνώνυμο μέ τήν 
μαργαρίνη. 
Σέ ἀπάντηση μιᾶς γραπτής ερωτήσεως πού 
ἔθεσε τό Δικαστήριο, ἡ βελγική κυβέρνηση 
τό ἐπληροφόρησε ὅτι ἡ ἀναλογία τοῦ βου­
τύρου, τό ὁποῖο πωλείται στό Βέλγιο σέ 
πλαστικά δοχεία, έφθανε τό 8 %. Στην 
μεγάλη πλειοψηφία τῶν περιπτώσεων, τό 
βούτυρο αυτό προσεφέρετο στους κατα­
ναλωτές σέ πλαστική συσκευασία παραλ­
ληλεπιπέδου σχήματος (τύπος «τούβλο»). 

Ή βελγική κυβέρνηση προτείνει κατά κύριο 
λόγο νά κηρυχθεί ἡ προσφυγή ἀπαράδεκτη. 

'Επικουρικώς, νά δοθεί ἡ ἀκόλουθη 
ἀπάντηση στό υποβληθέν ερώτημα: 
«Τό άρθρο 8 τοῦ βασιλικού διατάγματος, 
τῆς 2ας 'Οκτωβρίου 1980, περί παρασκευής 
καί διαθέσεως στό εμπόριο τῆς μαργαρίνης 
καί τῶν βρωσίμων λιπῶν, τό ὁποῖο ἀπαγο­
ρεύει τήν διάθεση στό εμπόριο τῆς μαργα­
ρίνης ἡ τῶν βρωσίμων λιπών ὅταν ὁ ὄγκος 
ή ἡ εξωτερική συσκευασία τῶν μεμονω­
μένων τεμαχίων δέν έχει σχήμα κύβου δέν 
συνιστά μέτρο ισοδύναμο μέ ποσοτικό 
περιορισμό ἀπαγορευμένο ἀπό τό άρθρο 30 
τῆς συνθήκης περί ιδρύσεως τῆς Ευρω­
παϊκής Οικονομικής Κοινότητος». 

ΙΙΙ — Προφορική διαδικασία 

Ἡ ἑταιρία Rau, ενάγουσα στην κυρία δίκη, 
εκπροσωπούμενη ἀπό τόν δικηγόρο Gün-
disch, ἡ ἑταιρία De Smedt εναγομένη στην 
κυρία δίκη, εκπροσωπούμενη ἀπό τόν δικη­
γόρο Ohlgart, ἡ βελγική κυβέρνηση, 
εκπροσωπούμενη ἀπό τόν δικηγόρο Legros 
καί ἡ 'Επιτροπή εκπροσωπούμενη ἀπό τόν 
Wägenbaur, ἀνέπτυξαν τίς προφορικές 
παρατηρήσεις τους κατά τήν συνεδρίαση 
τῆς 15ης'Ιουνίου 1982. 
Ἡ βελγική κυβέρνηση προσεκόμισε μία 
φωτογραφία τῆς συσκευασίας βουτύρου σέ 
σχήμα κώνου, ἡ δέ εταιρία Rau προσεκό­
μισε υποδείγματα συσκευασίας βουτύρου 
καί μαργαρίνης. 
Ό γενικός εἰσαγγελεύς ἀνέπτυξε τίς προτά­
σεις του στίς 21 Σεπτεμβρίου 1982. 

Σκεπτικό 

1 Μέ διάταξη τῆς 16ης Σεπτεμβρίου 1981, πού περιῆλθε στό Δικαστήριο στίς 
25 Σεπτεμβρίου 1981, τό Landgericht τοῦ 'Αμβούργου υπέβαλε, δυνάμει τοῦ 
άρθρου 177 τῆς συνθήκης, προδικαστικό ερώτημα ὡς πρός τήν ερμηνεία τοῦ 
άρθρου 30 τῆς συνθήκης, ώστε νά δυνηθεί νά κρίνει ἄν εἶναι σύμφωνη μέ τό 
κοινοτικό δίκαιο μιά διάταξη τῆς βελγικῆς νομοθεσίας περί τοῦ σχήματος τῆς 
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συσκευασίας τῆς μαργαρίνης πού διατίθεται στό λιανικό εμπόριο (βασιλικό διά­
ταγμα τῆς 2ας 'Οκτωβρίου 1980, Moniteur Belge τῆς 14ης 'Οκτωβρίου 1980, 
σ. 11845) 

2 Τό ερώτημα αυτό ἀνέκυψε στό πλαίσιο μιᾶς διαφορᾶς μεταξύ ενός γερμανοῦ 
πωλητοῦ καί ενός βέλγου ἀγοραστοῦ, ἡ ὁποία άφορᾶ μία σύμβαση προμηθείας 
μαργαρίνης. Βάσει αὐτῆς τῆς συμβάσεως, πού συνήφθη στις 23 'Ιουλίου 1980, ὁ 
πωλητής ἐγγυήθη ὅτι ἡ μαργαρίνη πού θα παρέδιδε καί ἡ ὁποία ήταν συσκευα­
σμένη σέ πλαστικά δοχεία κωνικοῦ σχήματος, ἐπετρέπετο, δυνάμει τῶν κοινο­
τικῶν διατάξεων, νά διατεθεί στό ἐμπόριο στό Βέλγιο. Κατά τό χρονικό σημείο 
της συνάψεως τῆς συμβάσεως, ἡ εφαρμοστέα στό Βέλγιο νομοθεσία προέβλεπε 
ὅτι ἡ μαργαρίνη ἠδύνατο νά εισάγεται ἡ νά φυλάσσεται πρός πώληση, μόνο σέ 
σχήμα κύβου, προϋπόθεση πού δέν ἐπληροῦσε ἡ επίδοξη μαργαρίνη. 

3 Ή νομοθεσία αυτή ἐτροποποιήθη μέ τό βασιλικό διάταγμα τῆς 2ας 'Οκτωβρίου 
1980, τό όποιο ἀπαγορεύει τήν διάθεση στό λιανικό εμπόριο τῆς μαργαρίνης 
ὅταν ἡ μάζα ἡ ἡ εξωτερική συσκευασία τῶν μεμονωμένων τεμαχίων δέν ἔχει 
σχῆμα κύβου. 

4 Ἀφοῦ ἐπληροφορήθη ἀπό τίς ἁρμόδιες ἀρχές ὅτι ἡ διάθεση στό ἐμπόριο μαργα­
ρίνης, συσκευασμένης σέ δοχεία κωνικοῦ σχήματος εξακολουθούσε νά ἀπαγο­
ρεύεται, ἡ εναγομένη στήν κυρία δίκη ἑταιρία ἠρνήθη νά παραλάβει τά εμπορεύ­
ματα, πού ἀναφέρονται στη σύμβαση. Ή ενάγουσα ἀντετάχθη τήν ἄρνηση αυτή 
καί ἤσκησε ἀγωγή ενώπιον τοῦ Landgericht τοῦ 'Αμβούργου. 

5 Ή εναγομένη ἰσχυρίσθη ενώπιον τοῦ ἀνωτέρω δικαστηρίου ὅτι τό βελγικό βασι­
λικό διάταγμα, βάσει τοῦ ὁποίου ἡ μαργαρίνη δέν δύναται νά διατεθεί στό 
εμπόριο, παρά μόνον σέ συσκευασία σχήματος κύβου, δέν ἀντιβαίνει πρός τό 
ἄρθρο 30 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, γιά τό λόγο ὅτι τό Βέλγιο ἠδύνατο νά εκδώσει τό 
διάταγμα αὐτό, προκειμένου νά γίνεται ευχερῶς ἡ διάκριση μεταξύ τοῦ βου­
τύρου καί τῆς μαργαρίνης πού πωλούνται στό λιανικό εμπόριο. Θεωρεί επο­
μένως ὅτι δέν ὀφείλει νά εκπληρώσει τίς υποχρεώσεις της, πού ἀπορρέουν ἀπό 
τήν μεταξύ αυτής καί τῆς ἐναγούσης σύμβαση ὡς πρός τήν παραλαβή καί 
πληρωμή τῆς παραγγελθείσης μαργαρίνης. 
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6 Τό Landgericht τοῦ 'Αμβούργου δέν ἀποκλείει τό νά ὑποκρύπτει ἡ βελγική ρύθ­
μιση, πού εφαρμόζεται μόνον στό λιανικό εμπόριο, μέτρο αποτελέσματος ισοδυ­
νάμου μέ ποσοτικό περιορισμό ἐπί τῶν εισαγωγών. Θεωρεί ὅτι μιά τέτοια ρύθ¬ 
μίση δύναται νά δυσχεραίνει την διάθεση στό εμπόριο τῆς μαργαρίνης πού έχει 
νομίμως συσκευασθεί σέ ἔνα άλλο κράτος μέλος σέ δοχεῖα κωνικοῦ σχήματος. 

7 Γιά τό λόγο αυτό, μέ την διάταξη του τῆς 16ης Σεπτεμβρίου 1981, τό Landgericht 
τοῦ Ἀμβούργου ανέβαλε τή δίκη καί υπέβαλε στό Δικαστήριο τό ἀκόλουθο 
ερώτημα: 

«Πρόκειται γιά ἔνα ἀπαγορευμένο μέτρο ἀποτελέσματος ισοδυνάμου μέ ποσο­
τικό περιορισμό ἐπί τῶν εισαγωγῶν, κατά τήν έννοια τοῦ ἄρθρου 30 τῆς 
συνθήκης περί ιδρύσεως τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ὅταν, ὅπως ὁρίζεται στό 
άρθρο 8 τοῦ βελγικοῦ βασιλικοῦ διατάγματος, τῆς 2ας 'Οκτωβρίου 1980, περί 
παραγωγής καί θέσεως σέ κυκλοφορία μαργαρίνης καί βρωσίμων λιπών, ἀπαγο­
ρεύεται νά τεθοῦν σέ κυκλοφορία μαργαρίνη ἡ βρώσιμα λίπη, ἐφ' ὅσον ἡ μάζα ή 
ή εξωτερική συσκευασία τῶν μεμονωμένων τεμαχίων δέν παρουσιάζεται σέ 
σχήμα κύβου, αυτό δέ 'έχει ὡς συνέπεια ὅτι ἡ μαργαρίνη πού συσκευάζεται σέ 
ένα άλλο κράτος μέλος, σύμφωνα μέ τίς ἐκεῖ εθνικές διατάξεις, σέ διαφορετικό 
σχήμα ἀπό τό περιγραφόμενο ανωτέρω, πρέπει νά συσκευασθεί σέ σχήμα κύβου 
ειδικά γιά τήν εισαγωγή στό Βασίλειο τοῦ Βελγίου;» 

Ἐπί τῆς ἁρμοδιότητος τοῦ Δικαστηρίου 

8 Ή βελγική κυβέρνηση ἀναφέρει ὅτι γιά τήν εισαγωγή τῆς μαργαρίνης στό 
Βέλγιο ἡ εναγομένη στην κυρία δίκη ἔχει ἤδη διωχθεί ποινικώς στό Βέλγιο καί 
ὅτι, επομένως, τό Δικαστήριο ὀφείλει νά διερωτηθεί ἄν ἡ διαφορά, πού ἀποτελεί 
τή βάση τοῦ προδικαστικοῦ ερωτήματος, υφίσταται πράγματι. Ἐπ' αὐτοῦ τοῦ 
σημείου, ἡ βελγική κυβέρνηση παραπέμπει στην ἀπόφαση τοῦ Δικαστηρίου τῆς 
16ης Δεκεμβρίου 1981 (Foglia, ὑπόθ. 244/80, Συλλογή 1981, σ. 3045). 

9 Στην προκειμένη περίπτωση, τά στοιχεῖα τῆς δικογραφίας δέν επιτρέπουν νά 
ἀμφισβητηθεῖ ὅτι ὑπάρχει διαφορά. Δέν πρέπει ἑπομένως νά γίνει δεκτός ὁ ισχυ­
ρισμός περί ἀναρμοδιότητος τοῦ Δικαστηρίου. 
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'Επί τῆς ουσίας 

10 Μέ τό προδικαστικό ἐρώτημα πού υπέβαλε, τό Landgericht έρωτᾶ ἄν ἡ εφαρ­
μογή, ἐκ μέρους ἑνός κράτους μέλους, στη μαργαρίνη πού εισάγεται ἀπό ἄλλο 
κράτος μέλος, νομοθεσίας πού δέν επιτρέπει τή διάθεση στό λιανικό εμπόριο 
τοῦ ἐν λόγω προϊόντος, παρά μόνον ἄν ἡ συσκευασία του έχει ὁρισμένο σχῆμα 
— στην προκειμένη περίπτωση, μάζα ἤ συσκευασία σχήματος κύβου — συνιστά 
μέτρο ἀποτελέσματος ισοδυνάμου μέ ποσοτικό περιορισμό κατά τήν έννοια τοῦ 
άρθρου 30. 

1 1 Ή εναγομένη στην κυρία δίκη καί ἡ βελγική κυβέρνηση υποστηρίζουν ὅτι τό 
βελγικό βασιλικό διάταγμα δέν εἶναι δυνατόν νά χαρακτηρισθεί ὡς μέτρο ἀπο­
τελέσματος ἰσοδυνάμου μέ ποσοτικό περιορισμό. Οἱ προηγούμενες ἀποφάσεις 
τοῦ Δικαστηρίου ἀναφέρονται μόνον σέ ἀπαγορεύσεις εισαγωγής καί διαθέσεως 
στό ἐμπόριο, πού ἀπορρέουν ἀπό τήν εθνική νομοθεσία περί τῆς ποιότητος των 
προϊόντων, πράγμα πού δέν συμβαίνει στην προκειμένη περίπτωση, διότι 
ἀρκοῦσε ἡ προσαρμογή τῆς παρουσιάσεως τοῦ προϊόντος γιά νά διατεθεί στό 
εμπόριο. 'Επί πλέον, τό σχήμα τῆς συσκευασίας δέν ἀποτελεί πραγματικό 
εμπόδιο στό ἐμπόριο. Ἐν πάση περιπτώσει, ἀκόμη καί ἄν ήταν ἀπαγορευμένη ή 
διάθεση στό λιανικό εμπόριο, ὑπήρχαν άλλες δυνατότητες, ὅπως τό χονδρικό 
εμπόριο. 

12 'Εδώ πρέπει νά ἀναφερθεί ὅτι, ὅπως επανειλημμένως εδέχθη τό Δικαστήριο μετά 
ἀπό τήν ἀπόφαση τῆς 20ής Φεβρουαρίου 1979 (Rewe, ὑπόθ. 120/78, Slg. σ. 649), 
ελλείψει κοινῆς ρυθμίσεως τῆς εμπορίας τῶν ἐν λόγω προϊόντων, τά προκύ­
πτοντα ἀπό τίς διαφορές τῶν εθνικῶν ρυθμίσεων εμπόδια στην ελεύθερη κυκλο­
φορία εντός τῆς Κοινότητος πρέπει νά γίνονται δεκτά ἐφ' ὅσον ἡ εθνική ρύθ­
μιση, εφαρμοζόμενη ἀδιακρίτως στά εθνικά καί στά εισαγόμενα προϊόντα, 
δύναται νά δικαιολογείται, ὡς ἀναγκαία γιά τήν ικανοποίηση επιτακτικῶν 
ἀπαιτήσεων πού συντείνουν, μεταξύ άλλων, στην προστασία τῶν καταναλωτών. 
'Επί πλέον, μιά τέτοια ρύθμιση πρέπει νά εἶναι ἀνάλογη πρός τόν επιδιωκόμενο 
σκοπό. "Αν ἕνα κράτος μέλος δύναται νά ἐπιλέξει μεταξύ διαφόρων μέτρων, μέ 
τά όποια εἶναι δυνατόν νά επιτευχθεί ὁ 'ίδιος σκοπός, ὀφείλει νά επιλέξει τό 
μέτρο πού δημιουργεί τά λιγότερα εμπόδια στην ελευθερία τῶν συναλλαγών. 

13 Εἶναι μέν ἀληθές ὅτι ἡ επέκταση, στά εισαγόμενα προϊόντα, τῆς υποχρεώσεως 
νά έχουν ὁρισμένο σχήμα συσκευασίας, δέν ἀποκλείει πλήρως τήν εισαγωγή στό 
ενδιαφερόμενο κράτος μέλος προϊόντων άλλων κρατών μελών, ἡ υποχρέωση 
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ὅμως αύτη δύναται νά καταστήσει περισσότερο δύσκολη ἡ περισσότερο 
δαπανηρή τή διάθεση τους στό εμπόριο, εἴτε ἀποκλείοντας τά προϊόντα αυτά 
ἀπό ὁρισμένα κυκλώματα διανομής εἴτε ἀκόμη, λόγω τῶν συμπληρωματικών 
εξόδων πού προκαλούνται ἀπό τήν ἀνάγκη ειδικής συσκευασίας τῶν ἐν λόγω 
προϊόντων, σύμφωνης μέ τίς ἀπαιτήσεις πού ισχύουν στήν ἀγορά, γιά τήν όποια 
προορίζονται. 

1 4 Στην προκειμένη περίπτωση ἡ προστατευτική ενέργεια τῆς βελγικής ρυθμίσεως 
ἀποδεικνύεται ἀπό τό γεγονός, πού ἐβεβαίωσε ἡ Ἐπιτροπή καί δέν ἀμφισβήτησε 
ή βελγική κυβέρνηση, ὅτι παρά τίς τιμές πού εἶναι αισθητά υψηλότερες ἀπό ὅ,τι 
σέ ὁρισμένα κράτη μέλη, στή βελγική ἀγορά δέν υπάρχει σχεδόν καθόλου μαρ¬ 
γαρίνη προερχομένη ἀπό τό εξωτερικό. 

15 Δέν είναι, ἑπομένως, δυνατόν νά υποστηριχθεί ὅτι ἡ ἀπαίτηση ειδικής συσκευα­
σίας τοῦ προϊόντος δέν ἀποτελεί εμπόδιο γιά τή διάθεση στό εμπόριο. 

16 Ἐξ άλλου, ἡ βελγική κυβέρνηση ισχυρίζεται ὅτι ἡ ἀπαίτηση περί σχήματος 
κύβου εἶναι ἀναγκαία γιά τήν προστασία τοῦ καταναλωτοῦ, προκειμένου νά 
ἀποφευχθεί ἡ σύγχυση μεταξύ βουτύρου καί μαργαρίνης. 'Εκθέτει δέ ὅτι τό 
σχήμα κύβου, πού χρησιμοποιείται γιά τήν πώληση τῆς μαργαρίνης εἶναι «ριζω­
μένο» στίς συνήθειες τῶν βέλγων καταναλωτῶν καί ἀποτελεί, επομένως, ἀποτε­
λεσματική προστασία ἐν προκειμένω. 

1 7 Δέν εἶναι δυνατόν νά ἀμφισβητηθεί κατ' ἀρχήν ὅτι δικαιολογούνται νομοθετικά 
μέτρα πού ἀποσκοπούν στό νά ἀποφεύγεται νά συγχέει ὁ καταναλωτής τό βού­
τυρο μέ τή μαργαρίνη. Ἐν τούτοις, ἡ εφαρμογή ἐκ μέρους ἑνός κράτους μέλους 
στή μαργαρίνη, ἡ ὁποία νομίμως παράγεται καί διατίθεται στό εμπόριο σέ ἕνα 
άλλο κράτος μέλος, νομοθετικῶν διατάξεων πού προβλέπουν ἐπιτακτικῶς ὁρι­
σμένο σχήμα συσκευασίας γιά τό προϊόν αυτό, ὁπως τό σχήμα κύβου, ἀποκλεί­
οντας κάθε άλλο τύπο συσκευασίας, υπερβαίνει αισθητώς ὅ,τι εἶναι ἀναγκαίο 
γιά τήν επίτευξη τοῦ επιδιωκομένου σκοποῦ. Πράγματι, ἡ προστασία τῶν κατα­
ναλωτών εἶναι δυνατόν νά εξασφαλισθεί τό 'ίδιο ἀποτελεσματικά μέ άλλα μέτρα 
πού δημιουργούν λιγότερα εμπόδια στην ελευθερία τῶν συναλλαγών, ὅπως οἱ 
διατάξεις πού ἀφοροῦν τήν επισήμανση. 

18 Κατά τήν προφορική διαδικασία, ὁ εκπρόσωπος τῆς βελγικής κυβερνήσεως προ­
έβαλε επίσης τό επιχείρημα ὅτι τό Βέλγιο ἐδεσμεύετο ἀπό τό άρθρο 11, παρά¬ 
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γραφος 2, τῆς ὁδηγίας 79/112 τοῦ τοῦ Συμβουλίου, τῆς 17ης Δεκεμβρίου 1978, 
περί προσεγγίσεως τῶν νομοθεσιών τῶν κρατῶν μελών σχετικά μέ την επισή­
μανση καί την παρουσίαση τῶν τροφίμων πού προορίζονται γιά τόν τελικό 
καταναλωτή, καθώς επίσης καί τή διαφήμισή τους (ΕΕ εἰδ. ἔκδ., 03/024, σ. 33). 
Ἡ ἐν λόγω διάταξη τοῦ κοινοτικοί) δικαίου ρυθμίζει τόν τρόπο επισημάνσεως 
τοῦ κυτίου μαργαρίνης καί βουτύρου καί εμποδίζει τή βελγική κυβέρηση νά 
καθορίζει μιά ἀρκετά μεγάλη επιγραφή πού νά πληροφορεί τό κοινό γιά μιά 
τροποποίηση θίγουσα τίς συνήθειες του. 

19 Σύμφωνα μέ τό ἐν λόγω ἄρθρο οἱ ενδείξεις στή συσκευασία πρέπει «νά εἶναι 
εὔκολα κατανοητές καί νά ἀναγράφονται σέ εμφανή θέση καί μέ τέτοιο τρόπο 
ώστε νά εἶναι ευδιάκριτες, ευανάγνωστες καί ἀνεξίτηλες». Ή διάταξη αὐτή εξου­
σιοδοτεί καί υποχρεώνει τά κράτη μέλη νά λάβουν τά μέτρα πού εἶναι ἀναγκαία 
γιά τήν πληροφόρηση τοῦ καταναλωτού, ἀφήνοντάς τους συγχρόνως σημαντικό 
περιθώριο διακριτικής ευχέρειας. Ή διάταξη δέν έχει κατά κανένα τρόπο ως 
ἀποτέλεσμα νά εμποδίσει τή βελγική κυβέρνηση νά εκδώσει τους ἀναγκαίους 
κανόνες περί επισημάνσεως, οἱ όποιοι θά εφαρμόζονται ὁμοιομόρφως στίς μαρ¬ 
γαρίνες πού παράγονται στό Βέλγιο καί στίς μαργαρίνες πού παράγονται στά 
ἄλλα κράτη μέλη. 

20 Στό υποβληθέν ἐρώτημα, επομένως, προσήκει ἡ ἀπάντηση ὅτι, ἄν ἡ προστασία 
καί ἡ πληροφόρηση τοῦ καταναλωτοῦ εἶναι δυνατόν νά εξασφαλισθούν μέ μέσα 
πού παρεμβάλλουν λιγότερα εμπόδια στήν ελευθερία τῶν συναλλαγών, ἡ εφαρ­
μογή, ἐκ μέρους ενός κράτους μέλους στή μαργαρίνη πού εισάγεται ἀπό ἕνα 
ἄλλο κράτος μέλος καί ἡ ὁποία νομίμως παράγεται καί διατίθεται στό εμπόριο 
εντός τοῦ ἐν λόγω κράτους, νομοθεσίας, ἡ ὁποία ἀπαγορεύει τή διάθεση στό 
εμπόριο μαργαρίνης ἡ βρωσίμων λιπών, ὅταν ἡ μάζα ἡ ἡ εξωτερική συσκευασία 
τῶν μεμονωμένων τεμαχίων δέν ἔχουν ὁρισμένο σχήμα, ὅπως τό σχήμα κύβου, 
ἀποτελεί μέτρο ἀποτελέσματος ισοδυνάμου μέ ποσοτικό περιορισμό κατά τήν 
έννοια τοῦ ἄρθρου 30 τῆς συνθήκης. 

'Επί τῶν δικαστικών εξόδων 

21 Τά έξοδα στά όποια υπεβλήθησαν ἡ βελγική κυβέρνηση καί ἡ Ἐπιτροπή τῶν 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, οἱ όποιες κατέθεσαν παρατηρήσεις στό Δικαστήριο, 
δέν ἀποδίδονται. Δεδομένου ὅτι ἡ παρούσα διαδικασία έχει ὡς πρός τους διαδί­
κους τῆς κυρίας δίκης τό χαρακτήρα παρεμπίπτοντος, πού ἀνέκυψε ενώπιον τοῦ 
ἐθνικοῦ δικαστηρίου, σ' αυτό εναπόκειται νά ἀποφανθεί ἐπί τῶν δικαστικών 
εξόδων. 
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RAU / DE SMEDT 

Διά ταῦτα 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ, 

κρίνοντας ἐπί τοῦ ερωτήματος πού τοῦ υπέβαλε τό Landgericht τοῦ Ἀμβούργου 
μέ διάταξη τῆς 16ης Σεπτεμβρίου 1981, ἀποφαίνεται: 

Ἄν ἡ προστασία καί ἡ πληροφόρηση τοῦ καταναλωτοῦ εἶναι δυνατόν νά 
ἐξασφαλισθούν μέ μέσα πού παρεμβάλλουν λιγότερα ἐμπόδια στην ελευθερία 
τῶν συναλλαγῶν, ἡ ἐφαρμογή, ἐκ μέρους ἑνός κράτους μέλους, στή μαργα-
ρίνη πού εισάγεται ἀπό ένα άλλο κράτος μέλος καί ἡ ὁποία νομίμως παρά­
γεται καί διατίθεται στό εμπόριο εντός τοῦ ἐν λόγω κράτους, νομοθεσίας, ή 
ὁποία ἀπαγορεύει νά διατεθεί στό εμπόριο ἡ μαργαρίνη ἡ βρώσιμα λίπη, 
ὅταν ἡ μάζα ἡ ἡ ἐξωτερική συσκευασία τῶν μεμονωμένων τεμαχίων δέν 
έχουν ὁρισμένο σχήμα, ὅπως τό σχήμα κύβου, ἀποτελεί μέτρο ἀποτελέσματος 
Ισοδυνάμου μέ ποσοτικό περιορισμό κατά τήν έννοια τοῦ ἄρθρου 30 τῆς 
συνθήκης. 

Mertens de Wilmars O'Keeffe Everling Χλωρός 

Pescatore Mackenzie Stuart Bosco Koopmans Due 

Ἐδημοσιεύθη σέ δημοσία συνεδρίαση στό Λουξεμβοῦργο στις 10 Νοεμβρίου 
1982. 

Ὁ γραμματεύς 

Ρ. Heim 

Ό πρόεδρος 

J. Mertens de Wilmars 
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